
შეთანხმების ფურცელი 

„ქუვეითის სახელმწიფოს მთავრობასა და საქართველოს მთავრობას შორის ჯანმრთელობის დაცვის სფეროში თანამშრომლობის შესახებ“ ურთიერთგაგების მემორანდუმის პროექტზე 

	უწყება

	შენიშვნა
	შედეგი

	საქართველოს იუსტიციის სამინისტრო
	მემორანდუმის პროექტის ინგლისურენოვანი ტექსტის პრეამბულის პირველ აბზაცში საქართველოს მთავრობის მხრიდან კომპეტენტურ უწყებად „Ministry of Human Resources” -ის ნაცვლად განისაზღვროს „Ministry of Labour, Health and Social Welfare”.  

	გათვალისწინებულია, საქართველოს შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინისტროს ინგლისურენოვანი სახელწოდების გათვალისწინებით: “Ministry of Labour, Health and Social Affairs”. 


	
	მემორანდუმის პროექტის მე-8 მუხლის 1-ლი აბზაცი მიზანშეწონილია შეიცვალოს და მისი ძალაში შესვლა მოხდეს იმ დღიდან, როდესაც მხარეები მიიღებენ მემორანდუმის ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურების დასრულების შესახებ უკანასკნელ შეტყობინებას. 
	გათვალისწინებულია იგივე საკითხზე საგარეო საქმეთა სამინისტროს შენიშვნით წარდმოდგენილი ტექსტის მიხედვით 

	საქართველოს ეკონომიკისა და მდგრადი განვითარების სამინისტრო
	ეკონომიკისა და მდგრადი განვითარების სამინისტროს წარმოდგენილი მემორანდუმის პროექტის მიმართ,  მისი კომპეტენციის ფარგლებში, შენიშვნები არ გააჩნია.
	გათვალისწინებულია

	საქართველოს ფინანსთა სამინისტრო

	ფინანსთა სამინისტროს კომპეტენციის ფარგლებში შენიშვნები წარმოდგენილ პროექტთან დაკავშირებით არ გააჩნია.
პროექტით გათვალისწინებული ღონისძიებები უნდა განხორციელდეს სახელმწიფო ბიუჯეტიდან დამატებითი ასიგნებების გამოყოფის გარეშე.

	გათვალისწინებულია



	საქართველოს საგარეო საქმეთა სამინისტრო
	მართებულია, პროექტის ინგლისურენოვანი ტექსტის პრეამბულაში საქართველოს მხრიდან განისაზღვროს შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინისტრო.
	გათვალისწინებულია. 

	
	მართებულია, პროექტის მეორე მუხლში ფრაზა: „ადგილობრივი კანონმდებლობის“ შეიცვალოს ფრაზით: „შიდასახელმწიფოებრივი კანონმდებლობით“. 

	გათვალისწინებულია „შესაბამისი ქვეყნების შიდასახელმწიფოებრივი კანონმდებლობის შესაბამისად, მხარეები განავითარებენ და გააძლიერებენ ორმხრივ თანამშრომლობას შემდეგი პირობების მეშვეობით“. 

	
	სასურველია, პროექტის მე-4 მუხლში სიტყვა: „ეროვნული“ შეიცვალოს სიტყვით: „შიდასახელმწიფოებრივი“
	გათვალისწინებულია „წინამდებარე ურთიერთგაგების მემორანდუმის დებულებები გავლენას არ იქონიებს  მხარეების შიდასახელმწიფოებრივი კანონმდებლობით განსაზღვრულ უფლებებსა და ვალდებულებებზე, ან, საერთაშორისო ხელშეკრულებებით აღებულ ვალდებულებებზე, რომლის მხარეც შეიძლება იყოს ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარე ასევე -   საერთაშორისო ორგანიზაციებში მათ წევრობაზე, ან - საქართველოს ევროკავშირში გაწევრიანებაზე“

	
	პროექტის მე-7 მუხლში სიტყვას: „ცვლილებები“ დაემატოს ფრაზა: „და დამატებები“
	გათვალისწინებულია „ცვლილებები და დამატებები წარმოადგენს  მემორანდუმის განუყოფელ ნაწილს და ძალაში შედის მე-8 მუხლის 1 პუნქტში გათვალისწინებული პროცედურების მიხედვით“.


	
	მიზანშეწონილია პროექტის მე-8 მუხლის პირველი და მეორე პუნქტი ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: 1. „წინამდებარე მემორანდუმი ძალაში შედის მხარეთა მიერ ამ მემორანდუმის ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურების შესახებ უკანასკნელი წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან“. 2. „ურთიერთგაგების მემორანდუმი იდება 5 წლის ვადით მისი ძალაში შესვლის დღიდან და ავტომატურად გრძელდება შემდგომი ხუთწლიანი პერიოდით ან პერიოდებით, თუ რომელიმე მხარე, ხუთწლიანი ვადის ამოწურვამდე, სულ ცოტა 6 თვით ადრე, წერილობით არ შეატყობინებს მეორე მხარეს თავისი გაზრახვის შესახებ შეწყვიტოს მისი მოქმედება“,
ხოლო პროექტის ინგლისურენოვანი ტექსტის შესაბამისი მუხლი ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: 1. „This Memorandum shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification, by which the Parties shall notify each other on the completion on internal procedures necessary for the entry into force of this MoU”. 2. „MOU shall be concluded for a period of a five (5) years from the day of its entry into force, and shall be automatically extended for further period or periods of five years, unless either of the Parties notifies the other Party in written form of its intention to terminate it, at least six (6) months before the expiration of the five years term of the MoU”.
	გათვალისწინებულია


	
	მიზანშეწონილია, ურთიერთგაგების მემორანდუმი დაიდოს როგორც არაბულ და ინგლისურ, ასევე ქართულ ენაზე და აღნიშნული აისახოს დასკვნით დებულებაში.

	გათვალისწინებულია „შესრულებულია ------- ქ. ----------ორ დედნად, არაბულ, ინგლისურ და ქართულ  ენებზე, ყველა ტექსტი თანაბრად აუთენტურია“.

	
	პროექტის ინგლისურენოვანი ტექსტის პირველ მუხლში სიტყვა „cooperation” შეიცვალოს სიტყვით „cooperate”.

	გათვალისწინებულია: “The Parties will cooperate in the field of health on the basis of equality, reciprocity and mutual interest”. 


	
	პროექტის ინგლისურენოვანი ტექსტის მეორე მუხლის მე-3 პუნქტში სიტყვას: „cooperation” დაემატოს წინდებული “in”. 
	გათვალისწინებულია: ”Cooperation in the field of Information Technology”.   



